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Sunt quidem multa in vita optanda

nihil vero magis cupiendum et expe
tendum quam virtus quam doctrina
quinn illa corpus folummodo fpectare
videantur,haec et animum immortalem
complectantur et quid eft quod nos
beatiores redd ere poffit quippe cum
virtus animum excolat Deoque óptimo
máximo fimiles nos reddat et contra
omnes forluuae calamitates armet do
ctrina autem rerum naturam quo nihil
amabilius nihil dulcius effe poteft per
ferutari et intelligere doceat Miffus
a parentibus meis in Academiam Geor
gian Augultam vt litteris ftnderem
beneuolentií fiino a Vobis animo exce
ptus fum et per quinquennium vitae
Academicae et quum Vellra beneuo
lentia ïïepetentium faeuhatis Theolo
gicae numero adícriptus eifern Temper
a Vobis et doerinis et libris et confilio



adiuuabar Sed quid multa Merita
Veftra in Academiam Georgiam Augu
ftam et litteras Theologicas et Philofo
phicas maiora funt quam quae ab vilo
ignoran poffint Meum igitur erit
nan temeré tentare Veftras laudes enart

rare fed factis probare me vt earn
viam teneam vehementer cupere qua
vt incederem et in certamine litterario
Ct tum quum Repetentium numero ad
fcriherer me optare probare teiitabam
Quod Vobis pió animo dedicaui tenue
ingenii fpecimen ea indulgentia acci
piatis quae Vobis propria eft mihi
vero permittatis vt fpe mihi dulciífíma
tenear fore vt in pofterum mihi fa
veatis



Carmen quod tribuitur auctorí Tab
bata Sjerran cui cognomen Chelpk
Elahmar ob breuitatem fententiarum
aliasque difficultates haud facile eft inter
pretatu quum ab vna re faepius ad alte
ram aperto line connexu vagetur vt quo
modo lint coninncti ftnguli verfus haud
Temper intelligatur

Finis huius carminis praecipuus eiTe
videtur vtdicat fe vltionem auunculi
caedis exegifle quae vero res et eum
querentem de caede auunculi et laude
celebrantem tarn virtutem quam liberali
tatem auunculi inducit Vt vero melius
intelligatur quae fit finguloruin ver
fuum coniunctio liceat nobis a primis
veriibus vsque ad carminis ftnem argu
mentum perducere

Narrât primo caedem auunculi qui
iaceatin via fub petra inultus quae vero



vliio fibi petenda fit quod onus libenter
fufcepiffe confitetur v i 2 fpem fo
vens fe inultuni hand futurum quum
fuperfit fororis filius cui aliquam lau
dem tribuit v 3 4

Pergit querens iacturam quam cepe
rit ex caede auunculi multa vero laude
eum ornans v 5

Tum ti in memoriam venit expeditio
nis bell ir ae quam íimul cum anímenlo
fufeeperit quum iuuenes duarnm Itir
piiïm Jomno obrntos paene omnes ron
fumererit at inde folatium capit b rae
dera auunculi quia is antea i I udfeilitas
mulla caede deleueril v 14 dü

Denique fe vertit fmem carmín i im
poíiturus ad verum argumentum et fe vl
tionem exegiíl e canit caedis auunculi ab
Hudfeüilis vt libi vinum licilum fa
ctum lit quod libi ipfe antea interdixe
rit haud immemor vero et fe laudé di
gnum e/Te AUoquitur puerum qui det
pocuium vino plenum vt bibat dum
vita quum auunculus morti fuecubue
vit baud longa foret gaudet vero bi
bens Hudfeilitis caede fractis

Sunt igitur in boc carmine duae prae
cipue virtutes quae in auunculo poè tae
noltri laudantuv fortitudo et liberalitas
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quae n pud Arabes veteres vir tules ó nines
complect untur praeter qlias nullae íunt t
vt iis homo Or natus períectus lit qui
bus in rebus láudandis poé ta e Arabum
ante Muhammedi m maxime verfantur
id quod quamuis locos plures adríucer e
poííímus fatis lit paucis bis probare
in Thomae Krpenii grammatica Arabica

edid Schulten carminum ex Hamafa
Abi Temmam Lugd 17 3 ed çxcerpto
rtuu p 507 v 7 653 V 6 5mj v 1 563
et feqq

De Tabbata Sjerran qui et dictus eft
Cîtclph Elahrnar nil cerium habernos
nib ab ipío auuncuJus memoratus quem
fuiííe Tabbata Sjerran auctorem clariííi
mum carminum multorum in Hamafa
volunt Merzukius et Taurizius gramma
tic i Arabici nec vero eit cur negemus
quum neque ab hiiioria quia Tabbata
Sjerran ab HudíeiJitis comperinius ab
horreat nec ab animo et laudibiis quae
tribuuntur auimculo lmic in Tabbata
Sjerran conuenientibus Q uoc u Ies 11011
aliter le habet non dubitandiim quin
poeta n oit er fuërit e tribu Phaniitarum
ex qua Tabbata Sjerran ipíe fe coníitetur
eiïe p 375 v g niíi Tabbata Sjerran
vxorem duxerit ex alia ftirpe qua poeta
noíter in coníanguinitatem auunculi Tab
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bata Sjerran veniflet Et fi ex eo quod
in aúunculo celebrauit coniecturam no
bis faceré licet poeta noJter erat eiusdem
animi cuius erat auunculus quum quas
virtutes ipfi poffidere nobis videamur
eas folummodo in alüs laudare folea
mus cui coniecturae maior fides affer
tur confuetudine fainiliarifiima qua vfus
eít poeta nofier cum auunculo Ante
JVluhammedem eum vixiiTe confiât ex eo
qüod vinuni fibi licitum memorat qtiod
IVIuhammedes omnibus religionis fuae
fautoribus interdict vide nofiri carmi
nis verf 33 fq

Refiat vt addamus nonnulla de Tab
bata Sjerran auunculo poétae nofiri in
quo celebrando maxime nafter verfatur
fed quae hauriantur liceat partim ex car
mine nofiro partim ex fcholiis Gramma
ticorum Arabicorum quorum pauca in
vfum adhibere potuimus

Tabbata Sjerran non eít verum nomer
nofiri celebrad fed cognomen verum
ñamen e t j i ¿pí Ä lsS
T/ahnt filius Schaber nepos Sopejan quod
Tuutauit matris verbis adductus quae
quum vidiflet aliquo die fub axilla cul tro
condito et euminterrogajlet quo tenderet
refponfum apertum non accipiens dixit

fc jl jí malum fub aycillam condidit
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Inde jiomen ortum quod totam per vi
tarn retioebat Animi vero fortitudo
quae ex his paucis verbis iam fpeaatur
in puera per totam vitam in maximis
pene ul is nunquain ab eo receffit qua
cura virtates alias coniunxit altutiam
conilantiain et Ii bet alita tew Aftutiam
et forlitudinem aliqua occafione pblata
probat quam ipfe carmine çelebrauit
Schult p cuius vero hifioriam no

bis í eruauit Taurizius quem fequimur
in narrando Aliquo die ex çonfuetu
dine vt mel coU igeret montem cui
vno tantum tramite aditus erat confcen
dit Holies eius Lijanitae re cpmperta
tramitem ocçupauere et poftularunt vt
ie iplis dederet Quo fe facturum ne
gato mortem praeferens vinculis vtre
euacuato et melle quod collegerat in
petram effufo vt lubrico motu ad rufe
ripies montis partes ferretur vtrem pe
ctori fubligauit iter per áspera mon
tivun pectus imponens petrae ingreiTua
elt Féliciter peruenit ad inferiores mon
tis partes fed tanta viae erat ambages
vt demum ppß trium dierum fpatium do
mum peruerierit Carmine alio eins ani
mus iUultratur p 405 Victus amare
puellae cuiusdam ex Ahfitis quae ei
nubere pi pmiferat ob famam vero et
fpriitudmem fponli noluit timens ne



ranrlem muí ti s vicibus victor hoftinm
gladiis opprinieretur caraiinc quo fe
f ola tur objpem fallam fe depingens ma
ximam fortiludinem el conitantiam pro
bat niultum enini abelf vt mulata vitae
ratione fponfae ariimum reconciliet vt
potins hoc iibi máximo honori et laudi
ducat Nullo v ro metu mortis ab infi
diis hoftinm retineri poteli quorum is
amor eum tenet vt dies ooctesque in iis
confumat et ei ob frequentem adí pectum
ferae adíuefcant PoJtea aliam puellam
in matrimonium duxit cuius in carmine
p 595 mentionem facit íímul patruel

lem cui nomen Schorns Ihn Malech
tScáfcíí ¿bl LJM Schorns films Ma
lech multa laude onians Habebat et
vctcrem inimicitiam de qua ia n iupra
dictum v 36ifqq cum Lihjani tis Nec
non exerccbat noiier liberalitatem i um
mam p 425 vir honore fummo et iide
haudlaefa vt qui in eins tutelam fé
Contuliííet a fraude fecurns effet Nullo
modo virtutes maxime bellicae eum fece
runt crudelem rudem et fordid uni fed
more delicatorum alebat comam ni gram
et gaudebat vefte longa Sed non poie
rat non öb fréquentes incuríiones in ho
lies ob iníidias fréquentes fieri vt tan
dem eu m oadem fors maneret Saepif
lime vicLor tandem viclus et interfectos
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eft ab Hudfcilitis p 4 17 Cuius vero
nomen muUis carminibus cdebralum
mallet et femper manebit nolifiimum potf
lis Arabicae iindiolis qumn inter prae
cipuos Orientis veteres tantfuarn Luna
inter fiaera minora praeniteat

ui 1 r Hi l I 1 t MO une vero fiant in carmine noftro ve
nulle dic i ea potins a quouis legente
obferuamla animo imaginalioneque ca
pienda funt quam a nobis deilribi pof
funt quam ob rem leuiter tantum län
gere ea nobis liceati

rracffrüni figurae quibus vtitnr poe
ta nouer quamuîs alienac póé fi no
ítrae njhilpmmiis lamen funt laudandae
quum rei quam defcribit accommoda
vent eas Dum póetae noiiri paucis ex
ceptis per terrain incedunt Arabes vo
latil regateo per aéra fer un tur vi fae
piiis ex oculis noihis fubito euanefcant
Ouid quod vfus iit figuris quae nobis
ignotae eamque ob caufam obfcurae Jint
quippe quum quilibet poeta quas ei et
animus et vitae ratio et mores gentis
terraeque conditio vbidegit praebent
iis figuris carmen exornare foleat ÇUuim
vero etArabum vt omnium Orientalium
et vitae ratio et mores et terrae conditio
a noítris plane abhorrcant quid minim
quod in carmine exornando aligs figuras



adhibuerint Id qüod vindictam car
mine celebraüit licet non conueniat cum
noftris moribus et religione non eitpoè
tae fed aetatis et mor um

Caeteriim hoiter eo vfus eft mödo in
carmine qui Horatio proprius in pluri
bus odisj vtj quam rem Carmine tractan
dam Jibi pröpofuerit earn leuiter folunl
tangere videatur plurimum in aliis ver
fatus quae ad illam deducunt vid Ho
rat odar lib I i i o 25 lib ÍI 1 etc
Quod quum in iis odis praefertim apud
Horatium obTeruetur quas maiori animi
furore fcripferit nec vero ei pro vitio
habeattir quid eil cür noítrurii ob éani
rem vituperemus quum poétae Orienta
les maiori Temper animi furore abripiah
tiir Qui furor et mihi eaufu efle vide
tur cur Verfus finguli cáreant cohiun
ctione aperta et intima

Breuitás in carminibus Örientalibiis et
praecipue Arabicis obferuata Vt fàepius
vfio verbo vid Jones commentárr poèfîs
Afiaticae edit Ëichhorn 26 eä dilucx
dius exponant quam nos pluribus fen
tentiis minime noitro carmini äbeft

De metro buiüs cárminis nil âùfus íirrí
definiré haud quidem nefciüs eörum
cmäe et Jones iñ commentárr iam laüdá



tîs poëf Af 29 et fqq et Clericus in
profodia Arabica hic obfcurius ille cla
rius dixerunl Nec vero nos praeterit
verfuum fingulorum exitus qui apud
Arabeá idem eiTe folet In carmine noftro

3

exeunt verfus iinguli in J/ paucis exceptis
3

v 14 i 6 ai qui exeunt in quod
vero pronuntiandum videtur yt

fo
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Verjio carmïnis ¿irabici latina verbis
Jfabicis apt at a

Profecto in via quae eft fub petra
profecto occifus in cuius fanguinem
ros non decidit

Venire fecit fup er me onus et exceíTk
egó hoc onus profecto id fublaturus fum

Haeres vindictae meae eft fiiius foro
ris pugnnx cuius ira haud lenitur

Mutus fudat venenum vt tacet vi
pera venenum exhalât ferpens contra
quern nil valet incantatio U H

Nuntius fupémenit nobis durus ma
gnus erat adeo vt illo maior fractus
effet

Fortuna me praedata eft iniuriam fa
ciens annuenti cuius hospes laceffitus
non erat

Solis ardorem edens in frigore fed
quum Sirius ardebat frigus et vmbra

Siccus erat quoad latera ambo fine
miferia fed humidus quoad nianus au
dax et fuperior

Infectatus eft firmo animi fiudio donee
quiefceret tum quiefcere folebat et animi
firmum ftudium quum quieuit

Pluuia nubis tegens quum dombat
et quum irruebat leo feiox



Profufus état in genta coma nigra
longa vefte ornatus fed qùum in hoitem
inc urrebat luptis macer

Sapores duo huic erant,mel et abfin
thium et cibum horum fapoium quilibet
gtiüabat

Terror equitabat fol us nemo eum co
mitatus niii Iemnneniis crenis incifus

Iuuenes meridie iter inceperunt tum
per noctem in itinere pergentes vt quum
nubes discullae elient qiiiefcerent

Quisque enfis erat enfe fuccinctus
qui que vt fçjendor fulguris qtium

extrahitur euagina tur
Scrpferunt fpiritus Somni fed quum

capite nutarent qualiimus eos et dis
pei fi funt

Exegimus vltionemab Ulis et non eua
fit ex duabus itir pibus niii paucior per
pauci

Et profecto fi Hudfeilita fregit eins
cúspides fane pro eo quod Hudfeilitas
fregerat

Et quod ertm detruferat ad locum
quietis angnltum in quo cameli vngula
perfoditur

Et quod eum falutauerat xnane in Iati
bulo eins polt caedem ab eo rapiña et
praeda erat

B û
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Aflatus eft a me fciffionibus cum fif
fura quem non coquit malum dum
ipfum co qui tur

Ad primum potum egit hafiam vt
fitim reftingueret et fuit illi haftae ab
eo iteratio potus

Licitum eft vinum et erat interdictum
et cum labore eo peruentum eft vt lici
tum eJTet

Licitum feci illud vsque ad gladios et
haftas et equos et illud licitum et res
iuris promifcui

Ergo praebe mihi illud o Sawad Ben
Amr nam corpus meum polt auunculum
profecto fiiTura

Et nos praebuimus poculum mortis
Hudfei Litis cuius exitus afilicitio coeci
tas et obiectio contemtus

Ridebant hyaenae in caede Hudfeilita
rum et videbas lupos fane iis nituit
vultus

Et generofae auium volitabant et in
cedebant in ventribus ñeque fe eleuare
valebant
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i

In einem TVeg der unter dem Gebürge iß
Dort wahrliclt liegt getödtet einer

Sein Blut wird nicht betaut nom Himmel

Er legte diefe Lrtß auf mich iindjchied Jodann
Auf mich iß diefe Laß geleget

0 wahrlich ich ich nehm fie auf mich

Der Blutraèh Erbe ißt nach mir der Schwe
Jterfoh fi

Ein tapfrer Kämpfer in dem Streite
Sein Zorn kann uiq befänftigt werden

4 V
Im ScJiweigen ganz verfcnkt er fchwitzt ver

derblich Gift
So wie die Schlange Gift aushauchet

Die Schlange die kein Zauber bündigt

5

Der Bothe Jchlug uns ganz zu Boden durch

fein JVort
Uns bracht er große Un glucks künde

Der Stärkfie iväre felbß zermalmet



6

Das mäch ge Schickjahl hat mich hart ach
hart beraubt

Mit Unrecht gegen jenen Gü gen
Dejs Ga/ijrewid nie beleidigt wurde

7

Der Sonne Wärme war er bey des Winters
Frofc

Doch wenn das Iliiudsgeßirn entglühte
Dann ivar er Kühlung felbfi und Schatten

An feinen b yden Seiten war er dürre nun
Doch nicht aus Elend war er diejes

Freygebig fünft und kühn und herrschend

9

Mit feftem Sinn verfolgte er die Feindeßets
Bis dajs er ruhte von dem Zuge

Sein fcjier Sinn er ruhte dann auch

10 IIVie Tiegen der aus einer Wolke überßrömt
War er wenn er Gejchenke theilte

Im Angriff wie ein grimm ger Löwe

11

Zur Zierd wall ihm ein langes fchwarzes
Haar im Folk

Er fchritt einher mit langern Kleide
Im Angriff wie der magre Wolf iß



Zwey Speifen Honig war die eine führte er
Und bitfrer Wertmith war die andre

Mm Jeder koftete von Meten

3

Allein ritt er einher ein Schrecken war doch
Und niemand ivdr ihm dann Begleiter

Als nur der f chart ge Jemanenjer

14

Die Jünglinge fie zogen fchon am Mittag aus
Die ganze Nacht daurt ihre Reife

Sie ruhten als die Nebel flohen

5 1 v îEin Jeder war ein Schwerdt umgürtet mit
dem Schwerdt

Das funkelte wie Blitzes Leuchten
Ward aus der Scheide es gezogen

16

In vollen Zügen fchlürfteu fie des Schlafes
Hauch

Und als fie mit dem Haupte nickten
fVir rüttelten und fie zerflieben

17
J ie JBlutrach haben wir von ihnen nun er

laugt
Und es entkam aus zwey en Stämmen

Nur wenig 1 ausgenommen niemand
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4

i s
Und wenn der Hudfeilit die Spitz ihm auch

zerbrach
O fo gefchah es mir nachdem er

Zertrümmert hatf den Hudfeiliten

19
Nachdem er ihn auf einen Ruheplatz gelegt

Sehr rauh war diefer felbfi Carnéele
Zerbrechen dort ßch ihre Klauen

t

20

Nachdem Jchonjrüh am Morgen er ihn hatf
begrüjst

An Jeinem Ort nach fehlem Morden
Zum Raube ward er ihm und Beute

2 i
Gemordet find von mir die Hudfeiliten jetzt

Mit tiefen Wunden den das Unglück
Nicht mürbe macht es felbfi wird mürbe

it 1
Der führte feinen graden Speer zur Tränke

hin
Daf/s er vom Dürft gequälet trinke

Und ihn zum zweyteti Mahl auch tränkte

3 V
Erlaubt ifi mir der FF ein, er war mir un

terfagt
Mit Mühe kaum könnt ich s bewjirkeri

JDaJs ich ihn wieder trinken durfte
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24
Ja felbß dem Schwer dt e und dem Spiefse iß

er jetzt
Erlaubt auch dem fchnellen Rojfe

Er iß erlaubt und nicht verbothen

2

O Sawed Sohn des Amr fcJtenk mir drum
ihn ein

Mein Körper ißt nach meinem Oheim
Den Pfunden iß er preis gegeben

26

JSudjeilîrÇ haben wir den Becher min gefüllt
Vernichtung traf den der ihn leerte

Und eio ge Blindheit und Verachtung

W C y¿ s S l PI K
Hyänen lachten bey der Iliidjeiliten Mord

Die Wölfe kouuteft du dort fchauen
Ihr Angeßicht es ivurde heiter

j8

Es flatterten die Edelßen der Vögel dort
Sie fchritten dort auf ihren L eibern

Nicht konúten in die Höli ße fliegen
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Cecinit Tabbata Scherran et nomina
tur Chelph Elahmar Hoc modo infcri
bitur carmen quo auctor carminis no
bis indicatur el Arabes nornen auctoris
carmini Temper inícribere íolent qui mos
apud Hebraeos haud infolitus íed ra
rior Nomen tëfcJ poeta noJier ab
auunculo accepiíTe videtur Praeclare hoc
numen illufiratur ab interprete Arábico
fequentibus verbis quibus punctadonem

o j íaddere nobis placet Í, 1 cji3 ¿óSJ

CÍ wJ i o o lug j y Tj J CVSä5 lJu a3

sS cí rf ft i LjLj tfyil y cSJUá y¡ yuum ufe
quo dam die cultrum fub axillary JumßJJeh
et exiijjet et vocatus effet a matre quo
Ule Je tenderet dixit illa nefcio ma
lum Jub axilla p Juit Quibus in verbis
iüteipres Arabiens aut irnmemor erat in
venís loquentis vt feribendum fuili et pro
O Iii mafeulinum jlü aut vitio in feri
bendo haec verba transponía funt, vt

j o vferibendum lit 1 ¿u 5 J,JLi
Si o oíetc f i ¿0U¿ çfrii y Vtrum sit praereren



27

dum quisque iudicet noíirum e/í con
fiteri genus in verbis ob fcriptorum ne
gligentiam et quia linguae Orientales in
genere ponendo tam arctis regulis quam
Occidentales impeditae noniirit faepius
mutari et faepius omitti verbum quo
indicetur petionam loqui Vox vero

O J

c Foem tov quamuis pronoininis
íigniñcationem habeat conitruènda eil
tanquam íubiiantiuum vt fequens no

V

men in Genitiuo punctandumíit Vox
â il

laitj detluci poteít a nomine Lu I axilla
inde eft verb urn ortum in coniugatione
quinta L U fub axillis pojuit vel gefiduit

v i Initium facit carminis eo modo
quo ob caedem auunculi vltiorem non
dum pctiueril ab interfectoribùs eius
nam deiV ribit in primo carminis verfu la
tum auunculi Vjuem iacere dicit in via
fub petra,cuius vero fanguinem ros hand
tangat cuius igitur caedes nondum vin
dícala lit quippe quum exitus carminis
tâmen probet vltionem noíirum confecu
tum efïe v 21 fqq

Initium exclamatione carmen capit
quae vero exclamado propria elle videtur
hominibus vchementibus fcientiis haud



cultís ad quas animi furore rapiuntur
eademque caufa eífe videtur eur poeta
noíter ad exclamationes faepius recleat vt
in vno verfu plus quam femel legantur

O J O U i o VL 1 c k Lj PiODiie in via
quae eft Jub petra Non video cur
hunc fenfum reiiçiam vt ¿JLj inter
praedandum fit verbo Ii fpelunca quura
prior fenfus nil ba beat quod nos offen
dat Faciamus Hudfeilitas in faucibus
montis incurfum feciffe in Tabbata Scher
ran eumciue occifum ibi reliquiife pro
fecto non video caufam cur eum in
fpeluncam abiecerit nec vero vt mihi
videtur verba ¿sJU¿ ¿,já Wi n s co
gimt vt fenfum mutemus nam via
quae eft fob petra idem efle poteft ac
via cui rupes imminent Vox L et
nofitram interpretationem adiuuare vide
tur cum proprie íigniñcet íilfura a verbo

,U f re b Heinde funt rupesßffae qui
tus fauces formantur Turn haec vox
limpliciter fignificat moatem vt vhü Gf
40 5 1er 43 23 Ceterum et x lo
cus eft quo aqua per terrain fiuit inter

duos montes Eft aut éxclamatio
aut vox gementis ach Aliquid vero
monendum de vfu Accufatiui apud Ara
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bes qxii ibi Accufatiuum poneré folent
vbi nos aliaeque linguae femper Nomina
tiuum habemus Apud Arabes faepius

o

Accufatiuus legi tur poft verba y non
eít vi fuit quod et hic omiflum eft Et
poft Partículas apud quas haec verba
aliaque fupplenda íunt Accufatiuus le
gitur Verba vero quae feníu fuppleri
poffunt omittunt et in loquendo et in
fcribendo linguae Orientales quum bre
viter hae gentes loquantur et fcribant
Cvid i Jones commentar poèf Aña t cur
Eichhorn fy 26 Sacpius id fieri folet
in carminibus quae ex ipforum natura
loquendi ration cm in vitae vfu et con
fuetudine brcuitate fuperant Cuius fan
guinem ros non liumectat Opinio erat
Arabibus in fanguinem occiii cuius cae
des inulta effel rorem baud decidere VI
cisci earn ob caufam occifum officium
iis minime negligendum vt cognato pro
ximo quiefcere ante caedem vltam caede
aduerfarii nefas Tiaberetur cf Schultens
excerpta carm Arab p 466 v 12 et 496
v 8 9 Et in occifum auunculum ro
rem haud decidere quum nondum vltus
eum fit dicit pqëta Qui vero mos cae
dis vlcifcendae folum apud gentes fero
ces bellicofas et rudes reperitur quibus
pugna et caedes furama voluptas vt non
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fine magno gaudio officium hoc fufci
piant partim amore erga occifum par
tim animi ferocitate impnlii quod et
nófier fecundo verfu affirmât fe Jibenter
hoc onus fufcepiffe dieens Sunt n on
folum erga vinos fed quoque erga mor
tuos officia quuin poft decelfum e vita
in altera adhuc viuere mortui putentur
Apud gentes cultiores cadauer terrae tra
ditur,ne vaga vmbra erret Horat odar
lib I 8 Quam ob remPriamus in ca
ftra Graecoium proficifcitur fpernens pe
ricula et vt hoc officium impleat ipfe
Mercuriusl ei datur Güitos et dux itineris
redemturo ab Achille filium occifum
multa mercede Iliad XXIV v 170 fqq
334 fqq Horat Odar lib L 1 o v í 3 fqq
Achillem ipfum legimus redeuntem ad
pugnam ob caedem Patroclis in qua ob
iniurias ab Agamemnone iniuncias recef
liffet vt amicum ab Rectore occifum vin
dicaret neo quieuit vlturtis Iliad XVI

855 fqq XVIII 90 fqq confentit
cumHebr o t Chald n sS Syr fcß Vox

humectauit terrain ros Hebr ros
idem N vio Chald

V 2 Poëta dicit fibi petendam effe
vltionemj quod onus appellat et ca ra



tione loquitur quail occifus ipfe tradide
rit hoc onus portandum quum e vita
excederet

Uá venit pofi alium 2 in locum Juc
i 1 gceffit vnde nomen mA fuccejfor Mu

hammedis ortum In fèCunda coniuga
tione vt in Phiel Hebraeorum eilicitur vt
fignificatio intranikiua fiat iranlitiua vt

UK

fit venire fecit pofi fe remifit
reliquit Eft aut fupplendum y/

TiiQriens reliquit hoc onus fupra
me i e portandum quurii onus ho
mini imponatur Vox ¿ji¿¿ comparanda
eft cum Hebraico tf r mutauit et Syr

TI jfcCi mutauit Jks compofitum eft ex
Juper et pronominis fufiixi vt

abiecta littera Tefchdid ponatur Kesre
vero vocalis quae r¿J s iimplici fup
ponitur mutatur in Phata quum littera
antecedens quiefcat Onus vero appellat
vltionem quod inde periculum et mole
fiia oritur iu prima coniug auer

I JOtit vbi fupplendum eft ab eo
cum facie Jua i e abiit In fee coniug



eandem figniñcationem habet auertit fe
S O oHic fupplendum videtur U e

vita vt deceffit pro mortuus eít
eít Particip¡ act dec coni a verb jLî
leuis fuit inde vilis et abiectus fuit quum
lene pro vili haberi foleat In fecunda
leue fecit aliquid i e Jufiulit vnde deci
mae coniug figniñcatio in fe Jufiulit por
tauit Conuenit cum hoe verbo et bh
Hebr et hhp Chald et Syr c Sed

C CW9 rí jtiU non eit coniungendum cum ys
in dec cum Accufatiuo rei confiruatur
Praepoiitio o aut line lignificatione eft
fcripta vt rarifiime fieri folet Math
XXIII 6 il ájltJ ¿L h, i et fi in te

I Oíbenedicis vt ¿L pro CU¿ lit poíitum Sed
mihi videtur i hgnificationem verbi
quocum coniuncta eít haec littera tol
lere vt eo attentior animus hat Eft
furore quodam pronuntiata haec littera

a

fed fequenti fe corrigit poeta in con
ftructione cui to J exclamationis par
ticula addita ad vim huius vocis toi
lendam
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V 3 tt c verfu folatium poeta íibi
affert dum meniorat poft caedem fuam
vltorem iibi futurum cui laùdem tribuit

H fiMc 5 ¿títfl Wj j Haec verba duplicem in
tè rpretationem patiuntur cuius fenfus
idem eft Facilior illa qua Accufatiuum
vt Praepolitionem interpretamur vt haec
verba latine fie tradenda íint Poft vi
tioneiu a me petitarn eft filius etc i e
Refiatßlius for oris qui poft me me oc
cifo vltionem exigat Praepoiitionis fen
fum habet hie Accufatiuus in formula

o i

jqib j reiecit pojt ter gum Juum
rteghxit Aut hoc verbum in fenfu fub
ftantiui interpretandum quod ßgnlßcät
id quod poft et pone eft Qui veíro elt
poft vltionem elt haeres eius cui vltio
officium vid Schultens P 354 Accu
fatiuus autem ortus elt quum omit

t

teretur r ju contractum elt ex LSI et
O Ê¿r In contracUone autem conípicitur üí

antiquifíimis temporibus idem füifle ac
0 o j3N Vox fignificat nexum nodum

a verbo ¡¿j vt Heb çij Chald Syr
t rf CQ Hgauit,torfit Verbis sj xxs

vt prouerbio vfi fuilTe videntur Arabes
C
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vt fecund um Gieuhari fignificent ira
liaud lenitur Aliter intellexit haec
verba Merzonldus qui g u refêrt ad
animi fortitudinem et paticntiam dicens

G 5 o J Oo J 3 y i¿I k JyJi xJl j A SiiLft X
i

O OrOOs j iV i 9 A A X S j vliq àcvÎ À
f u/f figniß are virtiitem eius et robur
et vox s aï rediens eft ad jirmum for
titudinis et patientiae eius in periculis

Î

V 4 Mutus vel Iaxis palpebris de
fpicicns deorfmn fudat venerium Verba
nulla i aciens pericuiofua eft et periculo
iior quid ein quum lacent vt Terpens qui
inopinalo hominem laedit ß in prim
con noctu veriit in IV obmutuit Chald
pnio momordit de ferpente dicitur lob
XX V 13 Sudat venerium Haec verba
ob lequ Utia dicta funt quia compara
tur cum ferpente qui venen um exhalare
v idetur Hand aliter no Iter venerium ex
halare dicitur Compaiaiio vero ctnü
ferpente deícribit eum nobis periculoiit
fmium quia vulnera a ieipentibus ac
cepta fanatu difficiliora funt vt obmu
tuit vel ex lignif Chald mordet viper a

contractual eft ex et U et idem
eft ac 1 p Hebr êtïûn Chaldï Tf V T V



1 B á ni ö fibilauit Syr hyaéna
Hic Terpens eil periculoíior homini De
forma monophata apud Grammaticos ap

1 j cpella ta falls notúm eft Apud ti s j
rfupplendam eft Usé J Hie Terpens eil

periculoíior omnibus quem Arabe di
cunt incantationibus vinci non poile
Arabum eil mos ferpentes domare eos
que circumferre vt Iiis arte edoctis pro
bent fcientiam victumque parent Ara
bes vero banc artem adfcribunt artibus
magicis vt incantatione hoc valuiile ho
mines putent Hic autem poeta ftlium
fororis ferpenti comparât contra qtVtem
nil valet incautado vt ¿i cuius ira null o
modo leniatur hac comparatione laus
tribun tur Hie vero Terpens nobis de
fcribitur in fchol Kotobr quorum Verba

1 oaddere placet ftJf i J L
y O jno i m 0 C Ue¿L i i i j Jài if tó l a j l î y
3 3 j o j¿j 4 j ¿5¿ a ov kj j y Serpens flaua
quae eft in arena Ei eft faciei hominis
cjuaviß liomo adfpexerit non définit tre
meré donee moriatiir

C a
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rV 5 yx ta durus ejt Partie coni
quart quadrilitteri y a verb y
pereuffit fuße durus fuit ¿¿jp y
ma gnus erat vt i e ita durus vehe

I

Wiens erat mmiius vt ö conteretur
¿¿kfl maior dignior öi in lingua
Arabica in Kai senium intranfitiuum ha
bens eft in aliis dialectis traniitiuum
verbum Heb ppn comminuit Chald ppi

T TSyv í r Comparatiuus pro fuper
latiuo pofitus eft vox apud poetas in
primis vfitata Nuntius durior erat quam
vt feni poiTet quo frangeretur vir for
tiffimus His verbis ad laudem auuneuli
traniiL ad quem veriu fequente propius
accedit

4/f

v 6 Prdedata eft me fortuna ma
gnam ex caede auunculi quae fortunae
aduerfae non hoitium virtutî tribuenda

eft iacturam accepi comparandum
V

eft cum Hebr Chald vtjl et Syr to
eiusd íignif M fortaiTe comparari pol
elt cum rato Graecorum et Latinorum
cui Dii ipli parent et nihil contra id va
lent Horat carm I ia v 5ofq Oyid
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f iMMet II V 139 Vqcem r jt lexicon Go
lianum reddidit nolens auerfus difficilis
inaccejfus quae vero íignificatio aciom
modata non eít verfiii noitro Ver bum
Q ¡fi primani íignificationem tqv velle
arriciere habuille videtur quae fcripto
ribus Arabicis rara eít et non legi tur in
Lexicis In lingua Hebi sica et Chaldaica
ON et et quocjue ON Iignificatio

nem volendi annuendi habet contra
riam Arabicae quae et noftro verbo
tribuenda videtur aptiífinia ad fenfum
quod quidem haud alienum eft dialectis
pluribus quarum eadem verba varios
adeoque contrarios fenfus accipiunt Nec
vero miror id in lingua Arabica et He
braica Chaldaeaque accidiíTe quum Inde
quod vni addictum alteri non conceda
tur neceíTe fit verbum A in lingua
Arabica Iignificationem repudiandi acce
piiTe videatur vt lignificatio volendi in
lingua Arabica in Hebraica et Chaldaica

I j J 1 1tritifiima rarior fit r idcirco figni
ficat hominem qui votis aliorum arridet
vt Fortuna haud recte fecifle videatur
quae tantum virum tali morti opprefle
n Hospes eius contemtus non eft
Apud Arabes eft hofpitalitas iam nofiris



temporibus víitata eL fumma virtus Quae
virtus antiquiffirnis temporibus ex necef
iitateorta qunm tabernulas quibus iter
facientes exciperentur jion haberent
lia ud vio lau da erat Ilospitein veröl ueri
officium baud negligendum omnibus
gentibus antiquitatis quod notiffimum
exemplis non eget vt bospitis caedem
vlcifci eunuque effet Cuius vero hofpes
non contemnitur talis eft quem omnes
verentur et timent uius vltionem qui
Kbet a fe remouere cupit Quod quum
poëta auunculo tribual magna cum laude
ornât Verbum r U lïi Hebr ut Chald
diuertere apud aliquem Apud quem di
vertimus eius hofpites fumus vnde Hebr

1J hofpes vid Hiob XIX 15 h Cbald
h b Syr V i leuis fuit inde vilis et tum
abiectus contemtus fuit

V i Deforibit ammonium poeta et
defcribens cum laudat Defcribit eum
vt bominem benigniliimum qui qnod
cuique conditioni apuim cii dat ad earn
meliorem rcddendam Figura eft a na
tura petita appoíitls aeftu feruidiííimi
anni temporis hiemisque frigore Com
parauit a uun cn um cum foie qui omnes
res calore implet et mitrit cuius luce
omnia adfpicinritur omnium pré tioüííi



mum Une quo nil adéflet Cum vero
calor folis in hieme iucundiffimus fit
comparauit poeta auunculum cum foie
in hieme vt eüm munificentiffimum be
nigrtiflimumque defcriberet Verbum

de fole lucente vfitatum eft et cum
V

ii Hebr comparandum f s Hebr i p
j

a verb np Syr jroia Cbald Nhi p p Al
tera figura deducta eft a fitu Arabiae vbi
aefiatis tempore omnia aeftu máximo im
plentur et aduruntur vt omnibus vmbra
et frigus lint iucundiífima ideoque qui
vmbra et frigus appellatur eum magna

laude ornant Vox Ossi aliam ortho
graphiant accepit quae orta eft ob fe
yuentem litteram et litteram folarem
Jz quae polt articulum omiffa îittera j
pronuntiando dupliciter legitur Quam
ob rem vt hae voces minus cüfficüe ab
ore proferántur voealÍ3 Phata articulo
imponenda Aliter punctandum eilet

I j í O ís OC JtüJS J Vox tsysi elt cams ma
ior Sirius in cuius curfuin anni ferui
diffimum tenipus incidit vt pro fumma
aeitatepona tuv Horat canil Hb I XViL
i Sunt duae liellae Arabibus hoc
nomine ppellatae altera cognuinine



jU k M et canis maior altera
SuULiJI et sl a s5¡ cards minor Quae
duae ftellae Arabibus et putatae et appel
latae funt forores Canopi Altera oriente
altera delitefcit vnde Cani minori nomen
fUa il ortum quod fignificat hurnidum
quia Canis minor fororis difceíTum a fe

plorare dicebatur jiL eft monoptoton

I S Ocon trac tum ex c y¿

iji oppof to jé notât apud Arabes
frigus apud Hebraeos Chald et Syros
fri ore geniturn fc grando Hebr T13

jt 7

Chald Syr Vox quod Ara
bibus vmbram fignificat idem eft in aliis
litteris praeter quod prima littera mu
tatur et Hebr hx fit Chald nS u Svr

Jt¿ et Qiuim vero lingua
orientalis nondum exculta effet non ga
vifa eft tarn multis litteris quippe di
verïi foni vni litteiae includebantur et
Cadmus traditur px Phoenicibus fedecim
tantum litteras in Graeoam transtuliffe
vt Arabes ditiores Hebraeis litterarum
numero pro vno ü Hebraeorum quatuor
fc fjs i ia et habeant nam et puncto
raí ja impoíito et lineóla fupra adiuncta



4 i

mntatur fonus quo haeclittera onvpro
fertur Caeierum et Hebraica littera y
eadem ac Clialdaica fcribitur vbi Jitig ua
Arabica habet k ls Èfi quoquehac figura
obferitandum earn víitatam faille poétis
Arahicis cuius vfus nobis exernplum
íeruauit Taurixius duobus veríibus qui
íequuntur

O o wv JLa M j í íLi J 1 i ¿ÍV M
u

CCw o O J o 0íL x y i ljCaíu j
Calor eft in hieme frigus in aefiate
Lucerna in jiocte obfcuritatis

De vfu huius figurae apud Hebraeos prae
fertim conferendus elt locus Ief c IV 5
6 et XXV 4

V 3 Aridus eft quoad ambo latera
i e emaciatus vt promineant ei cofia e
Verbuni y idem Íigniiicat Hebr
Chald et Syr j u i elt íubftan

¡fe otiuum quod cuín praepoíidone
cornpofitum fignificationem praepoíitio
nis fine acquirit Sine miferia i e
fame miferia haUd emaciatus s fed muí
tis vigiliis pugnisque ex quibus intelligi
pote ft eum fuijfe vnpigrum audacem



et virum fortißltnum Senfüs töjv
u o jaí t explicatur fequentibus verbis
quibusîndicatur euni fiïiffe hand paupe
rem fed liberalem baud tiniidiim fed pu
gna c em et fortifíimum Cognatum cum
verbo eft Hebr et Chald 013 calcauit
Alitef intellexiffe videtur hunc locum
Taurizius cuius verba haec funt

J5 J 5 O w O J i J J Jj gj il Ej JUmÜ KjvS il JLjr A
Cr O f O¿I H í j¿xJJ wZt indicare eum

praeferre aliuni fibi in profpiciendo 61 eft
confuetudo eoruin laudare ob maciem

l uidus quoad manus Haec figura de
prorata elf a pluuia quae in regionibus
Örientaiibus rarillima et diu exlpectata
audio omnes implet cum naturam vni

1verfam recreet Vt pluma omnes plan
tas laetiores reddit non aliter ille omnes
liberaütate fua laelos reddit PUmiatri
buitur manibus quia manus liberalita
tem exercent,, dona dantes Qui libera
lis effe poteít diuitem effe oportet qui
bus indi cnt eum ttec inopia coactum ne
qUe auaritia impulfum emaciatum effe
Quod feqvu ntibus ornaLur caufa addka
cur emaciatus fit nempe ob audaciam et
virtutem quae audacia praecipue eum
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fréquentes labores vigiliasque fubire in
citauerit In verbo j ¿J nunnatio ob
verfusexitiuu ableota eft Cf Alb Schul
tens ad Tob c XXXI 31 quae ibi de
charactere liberalitatis lieroicae dicta funt

V 9 Ammculus non quîefcenk boíles
perfequitur quae vera atrocitas et per
vicaeitas in perfequendo abelt a redeunte
vt ei non Toluin adfcribantur virfutes viri
fortifíimi fed quoque humänifiimi giáb
eft confodü vt Heb íef XIV 19 et
Chald Tab verbi tum infectatus eft

defccndit ex itinere efuituit Iter alls
tem hie eft via qua liofi es pull atos 1 per
fècutus eft

V 10 Hoc ver fu finis vtíríus antece
dontis magis explicatur quod pluuia ap
pellator ex nube dona dans impetum
vero in faoítem faciens leo a trox Plu
via eft nubis tegèns i e pluuia largiter
emiJJ a e nube i vt agrçts cooperiat Quum
a pluuia pend eat ob magnum Arabiae
aeítum ¡agroi um fertilitas hominumque
falus cum pluuia carente omnia are
ícant ex hac comparatione ei a poeta
maxima laus prodit nam non folum eit

I
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S U S S Ufed l a pluuia largiterJ î

effundensS De pluuia cum fermone
comparata cf Deut XXXII o Nec vero
folum vir liberalis eft fed quoque fortif
fimus quod indica tut compara lione cum
leone qui rex beftiarum omnium foctif

5

fmius haberi folet ¿jj vroHebr cui
voci adiungitur y j f qua voce auunculi
fortitudo maior fit Eft vero ex more
Arabum comparatiuum pro fuperlatiuo
fcribere vt quoque Latini faciunt Vox

I plures fignificationes habet inter quas
verfui noítro aptifíima eft vim exercuit
valu it cuius vocis íignificationem cla
riorem reddit Taurizius verbis quae fe
quuntur

3 U f Uro Jwi 2U ra i tu tc Jii L Jlu ¿5 UJ Î Jo f
2 e ai jVox y ßgnißcat U ao eu/rc jrui per

gib in Itinere qui it fecundum faciem
ipßus recta via qui per git curamque
non habet èius quod occurrit Apud
Arabe3 hofpitalitas liberalitas et for
titudo in maximis virtutibus habeban
tur vt quum aliquis dicaturhofpitalis
liberalis et fortis defcribatur perfectus
De comparatione viri fortifßmi cum
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leoiie conf Schultenfii Excerpt p 300
id 570 V 5 id 586 v 1 viri hofpitalis
cum aquanubis conf id 470 v 16

V il His laudibus adiungit poeta
laudem viri delicati Iam veterum He
braeorum mos fuiJTe videtur oculos co
lore nigro fucandi cf Ief III v 6 For
taiTe et Arabes comam nigro colore fuca
bant vt apud nos homines delicati co
mam rubicundam pectine plúmbeo in ni
gram mutare tentant Veteres comae co
lendae fplendidioremque reddendae ope
ram dederunt quura in coma pars pul
chritudinis efl et Ouod vt enicerent et
pederé comam et vnguentis fuffundere
folebar t Horat carm I 15 Nigra
et denfa coma eft pulchra quam ob rem
et comparatur racemis conf Iones
comment pocf Aíiat ciirav Eichhorn
celeberr 90 et Canticum Canticorum
c I v 14 fqq Idem tefiatuv Tauri

r t ieO Scj7 ius,iequentibus verbis ctj 1 t ui A

y J OJ J s 0 jsS o o cùy i a j ifyi y 3 S
o cw 9 s j 9m o s ¿Vrowdls ¿by çiC il ¿ls X Jd I f

o íDenúttcns cäefariern s idern eft ac
AjÍ

i e nigrum ßquidem Uli cäefariern



alunt et laudara iuuenes oB pulchritudi
nern comae Canit quidam poeta
Çuuvi cae/arles mea nigra vt racemi
In pugna moleña eral coma prolixa
quam ob rem addit ¿J I i in gente,
tie aliquis pütet eimi femper prolixam

y i o icomam habuiíle ¿j longa ve/te or
natus Arabes eliam noítris tempori
bus vtuntur veíle longa vt olim Graeci
et Romani quae vero i ubíigatur quiuii
in bellum proíicifcuntur auae foret ob
longitudinem impedinento pngnantibus
quareprolixa veitehomo delicatus deferi

bitur 2 et lupus macer Littera o quae lingua vernácula dirncills
eft expreflu hic Apodoiin indicare vide
tur et tempus ¿no aliquid ñt Eodem
modo legitur Sur XVI 55 ¿¿p e ft fera
ex hipo et hyaena bellua ferociffima
cuius rapiditas maior fit hieme quum
fame vrgetur Quapropter addit vt
compaiatione auunculiimpetum inhoftes
vehementifíimum deferibat

V ib Pergit poeta deferibere virtu
tes anunculi,qui hoíii atrocifíimus,amico
benignifíimus aut beat aut lacerat Sunt
igitur huic duo cibi mel et abiinthium
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alter dlilciffimus alter amarifíimús qtios
caique dat duleem amico amarum ini
mico gufiauit vt Hebr nvto Chald
CJ35U Syr a vnde pah cibus id quod

Ja A ê igußatur vt Syr lk¡o Inimicus gultat
ab/inthium amicus mel quod pluribus
explicare omiíit poeta quum abbot reat
a breuitate linguale Arabicae praelertim
in carminibus vfitata Alium ferifum ver
fui noltro ¡non ineffe probat verfus Ibn

X o J fSf ijrO Ä J Cl JDoreid J L e ij ä lj j¿s X5 J¡ fcXis

ÍS si jl c ¿3 W ,J Cibus meus abfinthium eft

inimico aliquando fed mel cum vino ei
qui petit amorem meum

V 13 AuunculuS eft vir fortifíi
ínus quem quisque timeat vt quam
uis folus nemine comitante niíi gladio
lamen terrorem incutiat occurrentibus

O OrO

W f Haec verba mihi fie

e pHcanda videntur vt pone s
veibum omiíFum cogitetur vnde
Accufatiuus originem durcit Aliter ta
rnen Scbultenlius vir doctifíimus haec
verba interpretalus eft qui equitareter
jrorem dictum putat pro aúdacter térro



rem adiré in eum velut infilire nec non
verba hunc fenfiim patiuntur Veibnm

uSi vt Heb Chald Syr
equitauit apud Arabes fignificationem
Tov proßeifei in pugnam habet quia Ara
bes gaudentes maxime equis in pugna
effeht vt et nofter eques pugnam com
niicteret Arabes autem pugnam inire
foli non folebant fed fequentibus gen
tis iuuenibus nofter tarnen tarn fortis erat
vt quamuis foius hoiKbus tarnen terro
rem incuteret Ajb terror conf eft cum
Heb fin inter partum tremore concuti
inde nSnSn dolor vehemens quem partu

rientes hahent Chald Sin Hebr
Tipi vnicus folus Chald tfi 1 Syr j
in Aph f of accendit in Etliph t l¿
tmitus eft t tttoj S 5 et non nil nemo
comitatus eum eft Enils dicitur focius
alicuius Schult p 456 v 12 quia femper
cum viro ford eft,nemo eum fequiturnifi

jjSI i Jl Iemanenfis crenis incifus
Hie eft omiffus gladius qui jUj eft dictus
a parte Arabiae felice vbi gladii cude
bantur qui nobiles vt noftris tempori
bus a Damasco Syriaevrbe gladii acu
tí ilimi Damafceni dicebantur Eft ex
more Arabian gladios nominare ab vrbi
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biis,vel regionibus vbicudebantur conf
Schult Hamaf 516 v 6 et loricas nomi
nant ab eo qui has fabricauit conf et
Horat carm I 16 v 9 Epod 17 v 71
Caeterum gladius djcitur crenis incifus
quod vocabulum aliter gladium non or
nât conf iSchult Hamaf p 336 v 5
quum gladius crenis incifus acutus et po
litus non fit fed hic indicat gladium
qui in manu auunculi faepius iam repor
tauerat victoriam vt percutiendis lorica
indutis eren as acceperit conf Schult Ha
maf p 474 v 21 Et in Diw Hud gla
dius crenis incifus memoratur vbi Suc
cari obferuat Arabes modo vituperare
modo laude ornare talern enfem

V 14 Laude auunculi finita fever
tit poeta ad aliam rem qua et auunculo
et fibi nonnullam laudem tribuit ad ex
peditionem quam cum auunculo fufce
perit gaudet vero victoria reportata
Aliquando iter facientes de quo nuntio
accepto quum iuuenes gentis holülis no
bis ignotae nili j x gens fuerit vt
darum eile videtur ex verfu 17 et ß
carminis noftri in eos noctu impetum
faceré vellent quia per noctem in oc
curfum non veniffent ínueniunt eos fpc
occurrendi abiccta fomno oppreffos et
tanta clade eos aÛieiûht vt firiguü tan

D
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¿o

I

I

tum mortem efFugiant Hune impetum
et victoriam narrât vsque ad verfum de

I JA

cimum feptimum Sane iu
V V 1 V X s i ivenes feruente foie profecti funt Littera

j hic habet pofi fe Genitiuuni et mihi vi
detur formula iurandi qua Arabes fae
pius vtuntur Saepe haec littera mihi
non videtur fignificare quum id nec ex
more Arabum elle videatur iter ferui
difiimo diei tempore ingredi neque l en
fui aptifiimum fit Tum vero meridie iu
venes profecti funt vt noctu occurrerent
in ilinere auunculo et poé tae ipii in
vtrumque incurfuri in prima ab
fcidit,defetuit patriam in fecunda ferbuii

s

dies vnde jvs meridies calor Am
bae fignificationes coniunctae in nofíro
Jj äaJ funt quae fignificatio eft in verbis

g o s 5 r Ij äv j et acyp iter quod fit entente
meridie, nomina quorum alteram or
tum eft ex Infinitiuo fecundae coniuga
tionis alteram ex infinitiuo quintae con
iugationis At fecunda et quinta coriiii
gatio vt in forma cognatae lie iignifica
tione non multo diuerfas habent Tum
profecti June noctem fuam i e turn in iti
nere pergunt per noctem i pfisfatalem ant

r r
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quam ßbi itineri defîinauercmt sp
in prima t lc fecuit in VII discujja fuit
nubes i e nox euanuit quum nox cum

é i é 1 ¡rnube atra comparetur J propne fotuit
tum vero Je Joluit et cingulum fol
vit quo vefiis longa fubligata erat quo
vtebantur Grabes dum in negotiis verfa
rentur Negotiis abfolutis quiefcere cu
pientes foluebant cingulum vt hic J Ä
cingulum foluere pro quiejcere ponatur
Quum nox euanefceret iuuenes incur
furi in Tabbata Sjerran errore vero
detraed a via pergenda quum putarent
quern per noctem exfpectauerant aut
domi remaniiíTe aut alia via profectum
efle fe quieti fomnoque tradiderunt quo
in ítatu fubito gladio eos adorfus qui
bus antea ob maiorem numerumpar non
fuiffet Tabbata Sjerran íomno ebrio
in fugam coniicit

V 1 5 Et nonnulla laude poé ta hofies
ab auunculo et ipfq victos ornat vt auun
culo fibique inde laus prodeat quum vi
les et contenues vieille magno bonori
ipfis eiFe baud poflet fed fortifiimos pugna
opprefliffe non poterat non iplis maxi
mam Iaudem afferre quum ipforum ma
iorem fouitudinem hace re probaret
Appellat igitur hofiium quemuis glit

V a



dium quum gladins apud poetas forthu
dmem delignare fol eat et did t fe hoftes
inermes hand fuperafle fed gladio bene
armaros proprie quisque fe
cans, a fecando vero enfis appellatur
iV Induitis erat gladio i e ductus arma

f J u i J i wtus Arabes enim vt dicere folent t b,j era S

pntlio indui ornari lie dicunt ¿Uj c¿/ t
qmim Radius lit comparandus vefli ho
mihéni defendenti a folis ardore aut iiie
mis frigore gladio vero ab liomine in
iuiiam propuliante Eodemmodo dicunt
Arabes Ajjva it lM jJ ferrum fibi induere
conf Hamaf Schultenf p 480 v 7 Vter

que et glalius et veítis virum veftit u Vt
fpletwor fultriims quumextrahitur Pleni

sfv J

vis dicendum ruiffet ¿Is J ,j tit eLxj
2

O CoçmSI Uw b yVd glaaius erat quum ex
trahebatur vt fplendor fulminis Splen
dor glüdii comparatur quo indicetur
iiobiljliimos et fortiíiimos hoftes fuiffe
quuru bene politi enlibus vli lint quia
fortis en i quo fortitudinem probat
curatn funimam adhibere folet Quam
ob rem Jibi trihuunt gladios micantes fe
drfctibentes Arabes Hamaf Schultenf
330 v 5 Haud aliter defcribitur
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SjJ ¿iLw cufpis mortis cufpis mortem
adducens Wl Qfelî fulminât nuda
vid Ham Schult p 412 v 1 1 et Schul
tenf notas conf ad hune loc vbi et ad

o

ducit verfum ex Diw Hud Ls 3
a

c cifjáíí j cum cufpidibus nudis et fe

cantibus gladiis albicantibus Ds vfu
íigurae fulgiuantis enlis conf Deut
XXXII 4a vbi p p acuit Jerri
fulgflrem pro acuere enfem fulgura tern
et componitur cum iron exempli gratia
Habac ill 11 Denique pin pro gladio
fulgurante poßtum legimus HiobXX 25

Chald fulgur vt Syr x t J
extrahere detrahere comparan dum eít
cum Hebr SS ü praedatus eft ab exuen
dis veitibus et detrahendis vnde bbvi

7 TTpraeda propr veftis exuta detracta cuius
fignificationis et eft Chald bbi i

G r ï
V 16 Defcribit quomodo ipfe cum

auunculo hofies adórtus fit et fnpera
verjt Quum nempe fomno obruii eflent
fubito incurfu in eos facto gladiis ex
citad fuga falutem petebant Sorpfe
runt fpiritus fornni Dormiens bibere vi
detur quum aperto ore fpiritum intrahat



¿S4

s

Somnus aütpotui comparatur aut fomnus
tanquam perfona defcribitur fpiritum an
helans quem homo abforbet quo vero
quaíi potu inebrian Le ebrius fieri vide
tur nam fomno obrutus fubito experge
factus fîmiïis efi ebrio quippe vterque
mentis haud capax Quum nutarmt
Dormiens membris folutis capite nutare
folet vt nutare capite pro dormiré di

J 0J m rcatur quaj/imus eos Eft a verbo
¿i Eliph media radicali abiecta forma
contracta Çuatere hic videtur lignifi
care enfibus noftris eos percujjlmus vt fu
bito expergefacti e fomno magna clade
occiderentur Hie obferuandum Schul

r mtennum ob LjLs ili fequentisverfiisper
fonam fecundam iingularis in primam
pluralis mutaffe quum Manufcriptum

3 rhaberet Hs quajjifti eos quod refe
rendum erat ad folum Tabbata Sj erran
cuius tarnen expeditionis focius effet
poeta nofier Sed nefcio an recle hoc
fecerit Schultenlius quum faepius poè tae
Orientales ob magnum animifurorem im
memores perfonae huius modi vicia non

vitent I X wlí eft quarta coniug quadri
Htteri eandem fignificationem habens ac

in quarta diffufi in diuerfas partes
celeriter fugam capiunt
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V 17 Ex hoc verfu quo dicit poeta
fe vltionem exegiife ab hoítibus vt pauci
ex duabus gc mibus faUii fuiíTent appa
vere vidritur auunculo poé tae noftri vl
tionem petendam fuiifeab iis qui vero
vt i aliii ell ent vt euni aniea occidtrent
profecti erant Quae vero non eft vnica
nollri carminis ratio interpretanda quum
et huit nil obítat cur Tabbaia S jen an
quos profectos cognouerat vt occideret
iter ingrtflus fueiit nifi quod alienum
eft a more Arabum iter mendie iugre
di diei feruidillimo tempore quo Ara
bes domi manebant quod nili alia caufa
lateat itluenes fe iffe videntur vt auun
culo poëtae noftri noctu occurrarent
quod iter ob longum viae fpatium me
ridie ingrediendum effet Caeterum cur
noctu ei occurrere voluerint caufa haud
latet quem die timerent fortiflimum fu
bito vero noctu impugna tum noctis tene
bris incluii minus timerent De forma
LiSs il obferuanduni elt c characterifti
cumoctauae qoni poitprimam radicalem
bîc ob fonum limilem cum praecedente
i im mutatum eft quod indicat to
Tefchdid Litterae organi eiusdem vt in
aliis linguis lie apud Orientales faepius
permutantur Sic et linguales c et in

S

voce ä j caftellum adlactrmGenezareth



íitum ab Abulfeda Syr p 42 nominatur et

C ïn Et non euafit exduabus gentibus
nifi paucior Omnespaene duarum gen

tium iuuenes contecti funt IJ contra
J 3Uctum eft ex 5 et U futur poiitum

r 3 ueft pro ÄnÄj a rad L cvi pro Hiç
futurum apocopatum fcriptum eit ob

s o oL J ¿g iÉLkj contractum eft ex
Cj3 O oaas J quae toü abiectio fola poé

tica eífe videtur qiuim nonniíiin vna voce
m

L e aliter ante articulum non elidatur
¿íl eodem modo vt latinum nifi compoii

tl

turn eñ ex ¿I et Hic littera in J
2

mutata eft ob meliorem verbi pronuncia
tionem quae litterarum mutatio et in
lingua Hebraica haud rara eft vt bupri

jMBLJÖOteJMlttiitfl 1 ipro Wp n Vu pro vj itt/ N 3,5 compara
tiuus vt faepius hie ponitur pro fuper
latiuo

V 13 Poeta fe confolatur eo quod
auunculus quamuis occifus ab Hudfei
litis iis ipfisantea magnamcladem intule
rit Etfi Jregerunt Hudfeilitae eius cw



Jiñcletn i e cufpidem gladii pro gladio
ipfo Omnino id notât Si Hudfeilitae
cum vi erunt/quum armis fractis vjriji
ermis fíat et facile vinoi poffit Adducan
tur liceat verba Grammatici Arabici Tau
rizii quibus et figuiuret verba illujtrantur

y O O Z J O J O O J wa á j y iàs tlÁ JLSb ¿I ùy
il

S í O¿L5i ¿jl l J S X S
U S i Î 3 O G¿JI iV sl A iJIj 5 ¡r 0 í véí

t S í JJS o OÍJ jLa js í a jLj I lit csv¿ jLS j j
í

j S ïo f S o j jLi j X Â SI l LiiT jfc j
5 3B JS OJ OÍ scSSl AxM Jvjc s j W r ti A Awà 1 La¿

í s
Dicit fi factum efi,vt Hudfeilitae cum

vicerint et f reger in t aciem ferri hoc fa
ctum eft quia antea hoc jecerat Iludfei
litis etvox ii j eft cufpis rei et dicitur

i e verbo in quarta con
iugatione tiim vti Jolent Arabes quum
vir produxit filios fortes et facta eft ei

per Mos cufpis acuta vt cufpis cufpidum
haftarum cufpis acutijjîma et dicitur itc

i

rum jquoque J Jt c ¿l fi cum inueni
cufpidem i e forlijjimum i e in



quarto coni cum y j coniunctum idem
J JO iejt ac 2La, aJ co Verbum Li

I Ü jlcompofitum eít ex ¿I S et ô et pro
ê

fecto fi Littera f rov ¿I ob Kefre in s

áij w çmutata eft quam mutationem indicat
IM

Hamza yi jjaucus imminutus fuit fre
git cognatum eft com Syr confperfit

Ua compoiitum J pro eo quod
ideirco ¿lSs fuperfluum hic efle vide tur

V j 9 Vt inde maius folatium ca
piat addit quomodo auunculus Hudiei
litas fregerit nempe capde atrociffima
quod induobus veriibus tractât Et quia
yel poftquam eos genua fligere fecerat
in loco afperiore Hebr Tn Chald

T rSyr vnde Hebr genu id
Chald Syr y o et Hebr TpS et Syr 0
genua fligere iuffit i e benedixit nam id
cirro alter alterum genua fligere iubet in
benedicendo vt manus capiti imponat
Sed quarta coni Arabum é t S contrarium
fenfum Hebr coniugationi habet nam
indicat profirauit vt in duabus dialectis
contrariae iignificationes in eodem verbo



reperîantur quum vna bealum reddat
altera liominem affligat ¿1 e fi locus
vbi cameli cubant propr locus quietis ¿L

Ilebr fftl id Chald Syr littera
adiecta verbo factum eft í uhftantiuum vt
52 littera infiniduo adícripta fit fubftan
tiuum quod faepius locum fignificat vt
rpJa vel nSo52 locus quietis et quies
ti cäx ü eft locus angußus et male olens
h e locus cubando non aptus ob angu
ftiam et foetorem Perforatur in illo

i uí iloco i e inferior pars pedis carneu
pars duriffuna vrigiila Caeterum JU
conuenit cumlleb Chald et Syr
nnj praeter quod verbum Arabicum et

iignificationem paffiuam habeat alias
dialecti vero folam actiuam

V 20 Hic verfus rurftt fe vertit ad
caedem iam fupra memoratam v i4fqq
et tum demum quum Tabbata Sjerran
duns própé gentes matutino incurfu de
leuiffet ipfe morti fuccubuit Et quia
vel pctfiquani eos mane falutauerat in

latibulo ipforúmS Mane falutauit dicit
poëta pro clade matutina proftrauit Inde
nominatur in Hamafa w L tt g JuwJíí

mane falutans praedas reportans et
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3

g w i gem mane fatutata, pro
gens in quam mane hoßes incur/urn fe

i JO
cerunt et eodem modo AaJ

dz eî rnatutinae falutationis pro is jüi

dies incur fus Legitur in Diw Hud
JJS siI X À ï o¿L L 5il4X c tempore ma

tutino falutatione incurßone fortiffîmi
inter fecti Junt /í¿ eo poßt praedam ra
pina et praeda quod lie iriti rpretandum
exiitimo Ab eo feilicet ab Hudieililis

j U 11 vvt pro L i fit feriptum quum
in lînguis Orientalibus faepius genera
non conueniant inter fe poft caedem fc
a meo auunculo factam ipje auunculus
rapiña et praeda quuni victores vicios
armis exuerent vt Hectorem apud Ho
merum Patroclum armis exuiJTe leginms
Saepe mortem aufugerat tandem victus
eft Sed auunculus appellatur rapiña et
praeda ob fpolia

V ai Venit fub ftnem çarminis poé ta
ad praecipuum carminis argumentum 1
qua in carminis parle gaudet vltione pe
tita ob auunculi caedem Jibi laudem
impertiré non obiiuilcitur a qua vsque



ad carminis finera vltionem defcribens
non recedit

Se caedem auunculi yltum elle emit
poëta virum nullo malo victum quem ma
lum ab in oepto deterrere baud vaieat Af
Jati Junta me Uudjdlitae cr L o conuenic
cum Hh st Pugna comparäri potelt igni
quia omnia coniumit Qiiae belli funt
adfcribuntur bellum gerenti vt poeta
noíter Hicat fe Hudfeilitam aflauifíe pro
occidiffe Eodem modo loquitur de bello
Abul GoalTohauri in Hamaf Schultenf
p 323 V 4 Vt autem bellum cum igne
comparator quod omnia confumat lie

j

in Hamaf Schultenf p 326 2 cum
mola quae omnia Jrangendo conterit
Sequentibus verbis poeta fe ipfum defcri
bit virum íortiílitnum quem nec mors
nec malum ab vlla re deteneat vt cum
Horatio fi Jractus illabatur orbis impa
vidwn Jerient ruinae dicat conf Schul

j

tenf Hamaf 323 4 5 per virum
r sJortiJJimuvi Golius habet valde li
beralise fed primaria íignificatio verbi

ö ai eft lacerauit Hebr pyn Chald p n
Stí

Y 1 f vt ö is fit qui lacerauit
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f regit qui autem alterum frangit fortif
6 Í

iimus habetur Inde eft 3 a2J vnpatien
tior quiJe quoad animuin lacérât Mihi

u

tarnen melius punctandum videtur ö jkv

cuw laceratione cum fißitra cum mihi
non plane conlentire videantur antea po

11 V g Vfita praepohtio ¡y in et in cvä j
e

Ii his diuerfis idem fenfus tribuendus fit
Senfus foret punctatione mutata Hud
feilitae occifi Junt a me vulncribus magnis
Simili ratione legitur Schultenf Harn p
327 v 7 437 v i 491 v 2 Çuemnon
coquit malum Vt ipfum coquatur i e
nullo modo malum eum deterrere valet ab
incoepto eum nonfrangit ip/um potius
frangitur nec eum amplias deterrere au
det Ipfo malo igitur maior eit Virum
fortem ipfa mors non deterret conf
Schultenf Hamaf p 344 4 et eodem
modo defcribuntur équités ab Abaal Goul
Tohawi ibid p 326 v a vbi etpoëla voce
w 0 vfus eit UI Ä JI ùy L i t y
et équités quos ipß mortis DU non co

quunt i e deterrent Verb um j habet
inter plures fignificátiones et earn rov
fupponendi prunes ad coquendum et ean

dem figniiicationem habet ejj Hic ma

Lj



lum defcribitur tanquam aqua ebulliens
quae omnes a tangendo deterret

V 22 Defcribit fe poeta virum for
tiffimum dicens feíitim háftáe repleuifle
fitim enim habet haiia cruoris Compa
ralur hic hafia cum camelo cuius litis íe
mel bibendo non exí tinguitur herum ob
earn ca ufa m ducit haítam vt bibat Sed
hic ex more poëtaruni qui elt viri for
tifíimi caedis amor is haítae tribuitur

in prima refiinxit fitim primo potu
bibit in quarta bibere fecit Similis lo
cus legitur in Hamaf Schult p 343 v i

J O u J J 4 o S il 0JI ÎULMûL ln LL ¿i L J ¿yJsj l Et
bibunt e nobis directi fufci i e haftae
fufco colore De voce hr ï vid Schul
tenfii origines Et Juit vaque illa ab
illo iteratio i e fed Juit quod attinet ad
illam haftatri ab illo viro jortijfimo ite
ratio bibendi Sed et hic j pro figno
datiui haberi potefi illi fc haltae erat
iteratio tum fenfus facilior intelleclu
J eft id quod iterum fit iteratio hic bi
bendi infinitums a verbo ys iterum de

dit camelis potum vt y i primum dédit



4

Conf Hamaf Schíiltenf p 530 v 5 vbi
eadem figura et de voce hhv Schulteniii
origines

V 23 Sibi interdixerat poeta vinum
dönec vltus eilet caedem auunculi V lto
caedem licitum fibi effe vinum dicit fed
vix licitum factum Hunc verfum Mer
zoulrius interpres Arabicus illufirauit
cuius v iba hie commemorare nobis liceat

ü O o O Cl uL j ÍEvJI j í at j j j aLfi j I¿s á
O O Or O C S3 5 O C Ja aJ y J 3 u i l I siy v o ts su
SJ J 6 i fc 9 6i i tl Jy l Ejyi J JaJLs j J Jöä I j l
D o CO JC J G J JXjJ f u ijlsÁj 4 ¿jl ç5 E ¿¡i tj i j jL Sb

j ci O s 3 r üí rf c oC y l XâUÏ XÁiJi yy
5 S O ¡O O JO OÍ O kjkc llXilíSs t A J y S Jl T XjK ylXlf
Hoc eft ex confuetudine eorum in inter

áicendo vino et in eo quod cur rit cur f um
eins i e aliis funilibus eiusmodiy in cu
pidine animorum et inclinatione ad illa
quum ßnt maxime cujñdis Harum ret uni

quumoeeifus eft Us ocçifis donee adfequan
tur vltioriem Et facpius interdicunt ani
mis fuis i e fibi munditiem corporis et
capdomm a capillo i e tonfuram capilli i
et quod eft huius naturae eiusmodï et di
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cit poeta Pctiui vltionem et licitum eft
vinum poftquam fuit res mihi Micha
Hide interpretalioni nil addendum niñ
quod mos rerum libi interdicendarum et
apud Hebraeos quibus vox cnn rem de
votam facram itlicitam notât In aliis
dialectis Orientalibus fol um in Hiphil
víitatum hoc verbum videtur O nn
Chald DnnN Syr o¿ rem deuouit

à o st Xo punctandum eft pro JLa ob fe
que ntem liLteram vt coniunctio verbo
rum quam non raro amant Afabes Et
cum J atigatione labore parwti abfuit
quin licitum effet Vix fane licitum fa

di

ctum vinum magna contentione
habet Golius aduerja fortuna quaellgni
ficatio hic non congruit Verbum Hebr
riN 1 Chald hnS Syr tA figniíicat la
bore defatigatus eft vnde nomine Hebr
riN n labor Jatigatio Chaid nJ et rf N
Syr labor defatigatio Eodem

Gf

modo effet tf labor defatigatio quum
radix huius verbi eadem fit eft con
gre gauit collegit in quarta conftructum
cum futuro fequenti íignificat parum
abfuit qui n

F
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V 2/ Non mihi folum dicit poè ta
eft licitum factum vinum fed et enfi
halïis et fquis quae ves ei in vlcifcenda
caerle auuncuü auxiliara tulerant Ht qui
Lus quies neceíTaria et cura Ca eL er tint
lue it locuLiis eííe videtur poé ta t non
dubuini eile indicet quin vinum aniea
prohibitum tum rerte licilum fit vt ípfi
g i a i i bibere pofíint Licit um feci Mud

Ji

vsque ad gladios u in prima licituni
fuit in fecunda vt Phiel Hebraeorum li
cituni feci Ljl ü eft plmalis fractus a

J

4 ü er tremitas ghtdii pro gladio ipfo

haftae plural fract ab J¿ítá pro

prie alta a verbo Hebr afccndit
Chald in Sn eleuatus eft Syr v fa¿

jr

eleuatus eft vt equos pro
prie fcxennes i e rwbiles quia fextus an
nus optima eft aetas equorum Forma au

Ii

tern eft plural fractus a is i¡ pro
ob diíficilem etlongam pronunciationem

rteft vocalis Kesre abiecta J fes folu
ta licita profana Hebr S n profanauit
Cliald pSn profanatus fuit et Syr in
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Aphel wJ profanauit J ex figmficat ei
ne quam bnic verbo tribiiit Gieuharî
eft res p omifeui iuris in lingua Home
ritica veteri Sabaea nam iUuflrat hoc
per LVj res penniff a cuiusque voluntad
a verbo Xt apermt in quarta res permiffa
cuiusque voluntati eft Sed et aliis Arabi
bus haec verborum lignificatio eadem
erat vt nobis il lud de puteo Meccano

facro nominate probat c Uîjoj p
res licita et profana hibituro Caeterum
in bis verbis obíeruandus cl t quidem foni

tU IMlufus 3,2 qui vt Arabibus lie et He
braeis praeeipue ferions aeui haud info
litus itat Jones in commenlario pot f
AfiaU ai cura Eichhorn verfum in
quo idem ib ni lufus eft obferuandus

no OÍ Ciña 2U ü U ît i t Ego Jum
in morte tu vero in balnea conf Ief V
v 7 XXIV 3 4 6 1 i 9 XXVII 7

V 25 Poëta fe conuertit ad puerum
eum alloquens vt poculum vino impleat
quum fit auuncuîo occifo breue vilae
Ipatium fc¿ littera o ft vocabu
t VjAtum excitans jjuJ imperatmus quart
coni a JU poiwm dédit Sed veriliniile

E 2



eft olim fuiíTe in Kai idem ac Hebr npu
quod in Hiph vt Chald ipu/N et Syr
v l idem eft cum Arab t 1 Sed idem
verbum tertiaeradicali littera legitur in
Hamafa iignincationem b ibendi iequenti

o h i r yiijverfu íiabens l lx IJ iL Ute ¿¿tfcSi
Porreximus Ulis poculum quod in ßrni

litudine eorum vt Uli hihiums Plane vero
infolitum eft linguae Arabicae verbum

au rcum Ges in 2j± incipere cum conlonan
tem Temper cum vocali pronunciari ne
celle lit quod et indicar ílgnificatio verbi

qiium lit abfciffîo fe fyllabarum
Quam ob caufam aut Kproftheticum prae
ponere folent voci Arabes aut vocalem

j n su 5addere vt J et T Hic autem vocalis
iy CJabiecta eft ob antecedentem vocalem vt

V hanclyllabamnonincipiatjfed d a u era t
Miror vero omnes fere grammaticos He
braicos fuiíTe qui reo Schwa Hebraeorum
omnem vocalis fonum abeife voluerint
quum et naturae confonanlis et linguae
Arabicae repugnet et ob alias caufas
haud veriiimile lit quod quideni negare
non dubitauerim Et lingua Hebraica
eandem ob caufam habet n proftheticum
cuius vfus rarus eft Exempli gratia con
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iugatio Niphal apud Hebraeos habet in
Infiniduo et Imperatiuo H proftheticum
iwi t v j ib X a tHinivt feptima Arabum coniugatio JLjJ

s J i í i tívt Si3pn pro rtgj Nam corpus meurn
poji auunculum ineum auunculo occijo
eß Jane Jißura i e Ab hofübus vexabor
et lacer ab or iis enim erat vlcifcenda cae
des a noítro facta bb toü Tabbata Sjerran

caeclem J t ú¿ in his verbis eft idem
íbni lufus qui in priore verfu

V a 6 Defcribit caedem qua hoftes
deleuerit qua re gaudet nec veto inime
mor laudis fuae De figura c A Ä
obferuandum earn fuifTe vfitatam apud
Hebraeos vt Iefus Luc XXII v 42 preces
ad patrem fundens dicit jtarr sí ßovXet
rca svEyx LV to rtoTtjgiQV TOfTO cht èp ov
Vt apud liücam rcor giov pro rtorviginv tov
Savarov fcriptum videtur íic in Hamafa

s

legitur jjfe pro c y¿ j l sEí poculum
mortis quod fequentes verfu s probant

O O C j3tUgJc Jiy IJ¿JL Lm,L¿ 4 L x ï,
ÎWis dedimus poculum bibimus vt Uli

o ü t o j ojs v1 tî i Ssïí profecto erant in morte patientiores
Faene eodem modo Pf LXXV 9 vbi in

I



manu lehovae poculiim eft ex quo fceleíti

Vt bibant coguntur i expdhitur a Go
lio fucceffus exitus Nobis clarior vi
detiir íignificatio ab ipfo verbo ducta

alternis bibit diebus inde nomen t
r 5hauftus j s coecitas i e mors quia morte

oculi clauduntur aut nuditas quum vi
ctores victis armis etveitibus exuarit aut
percujjlo nam íignificatio triplex eít in
verbo J I S Priores repetendae funt a ra
dice Hebraéa ab mit nudauit iw
excoccauit vtSyriarüm ai Significatio
quam Goliius notauit pudor apta non

ni
Videtur quum ¿i et vüitatem çontcmtaui
iignihcet quae vero tibi praefVreuda vi
detur praeferas Nobis liceat obit ruare
cum nofiro ¿J plures radices aliarum ra
dicum Orienialium conuenire SSt atte

T

nuatus eft Chald Syr in Pah 5¿¿
diminuit et Chald ftr vilis fuit Syr i
idem Opprobrium et contemtus indi
çat maximum opprobrium

i

V 07 Tanta vero erat Hudíeilitarum
clades vt hyaenae adeo gaudio impleren
tur et ridèrent lupique hilares lièrent
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qui in paruâ cciecle qua famés hauet fa

tiatur non rident gu ¿S qunin Ht fe
quens pluralis fractus verb m in tertia
perfona femin lingularis pohtum Hebr
rjfYsi Chald ftln ri/us Jui infinitums

1 fe w

eft pro nomme vínatus vt SSn Hebr
fpletidere vnde Phiel fpletididuui
fecit aliquem lauaauit igit t Chald SVn
id et Syr cn in décima coniug Ara
bum nituit vultus Te prae gaudio quum
gaudentes ridere foîeant et gatiditim vul
tus hilaritate ri kentern pulchriorelnque
reddat Hancngorain elfe vin tmifiimani
cum Arabibus tum Hebraeis Jiceat nobis
his veríibus probare Arabicis ft lèremiae

o J fe S J a íiçj X J tSj ï ¿j Ô f ÂJ y
iVe we fepeliatis fepulcrum meum illici

tum vobis

s Ci uîf U ç fyM ÎM Sed vtique lacia
fis iititno hyaena
et la em XII 9 mno iS tnSns inax vmfi

T t T TSriN Tirrn ñH n parirá tàbft tdS nv y

T t V T T t vAquila et tu o hyacna ihi eft haeredkas
mea populus meus et circum cam ite,cow
venite omnes ferae agri venite ad cibum
conf praeterea Ezech XXXIX 17 fq et



Apocal XIX 1 7 fq Aliam iiragis figu
ram leges Schultenf Hamaf p 400 v q

3 its CfO ÜÍ i U mS ii A¿Jí l jl À ,Ji sl ji
Splendefcunt denies molares Mortium ri

dentium jJb et öUc funt plural fracti
s st

ützt ab cJwäc alter a Us funt generoj a e

aues i e rapaces ¡rwae Imperium alia
rurn exercent reges auium vultures et
aquilae Ji Ä i in aliis dialecds notât
confenuit vnde mihi notio tqv generoß
orta videtur quum fones apud veteres
magno honore haberentur Hebr pny

b J S ¡5Chald pn v Syr vc LLi sr Ä j LiLL
Çùod attinet ad ventres ipforurn itice

dunt quoad Mos Difficulijas his verbis
hand abeft juum darum non fit, ad
t I

quid referantur verba ULkj et Vox
Ulkj aut referenda eft ad aues vtfint
ventres auium quorum ob grauitatem
incedere coacd funt aut referri poteft
ad mortuos in quorum ventribus aues
incedunt quum fe eleuare non valeant
quod mihi videtur praeferendum quum

defideret verbum tjctf accufatiuum vt
intelligi potelt ex verbis Muhammedis



Fj f irwneítio quo lßCO ü lJÜ I wl y g Js sev
încedunt per colla hovrinum, quod

TVTohamm cdes inferdixerni ne fieret Et
enfus mihi ciarioç videtur relato hoc

verbo ad mortuos aut ad auesreferri
potelt aut ad ventres mortuorum Ad
quod ex his duobus referas hand diffi
cile eit intellectu violato genere et nii
jnero quian plurales fracti poltulent
maxime Singularem Numeri et genus fe

minin i C x j a verb c ta V a ff um
pofuiù v hiceek t Schult en flu s tribute
huic verbo et notionem Japfabundi vL lit
incedere lapfabundum et fortafle iure

f

quum verbum Jtos prop vt H ebr
Nton Chald Nwn Syr i jj quod notionem
peccandi h a beat proprie fit iapfus efi
vt inde pcccauit ortum compárate pec
cato cumlapfu t kvlM fraet us compa
xandum eft Hebr Chald n d3 ven

V V T Tter vtèrus et cum Syr o concepit
genuit Quid vero 1 verbum Uufc figni
ficet explicatur a Taurizio dicente

o o u ro oX Sf lif t J i XiyaS 1 C W 1 iUij f s¿
Volant i e fenfus eji volant Dicitur

F



C i â tana in aëre quam sLa 3jl i
f quum fe eleuat Quod vero k J pec

j k j explicauit eum non recte fecifle
d o Vputauerim quuni verba ,Ji Ä j L

indicent aues qividem volare tentaffe
fed non potuiíle ob corporum grauitatem

y Hebr Chald VVp Syr in de
cima antena fignificat leuem fe fecit
eleuatus eft
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